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  ClaudiaMartinová mala za sebou ťažký deň vškole.


  Najprv jej mademoiselle Pierrová, učiteľka, ktorá nebývala vškole, tesne pred raňajkami poslala odkaz, že má migrénu anebude môcť prísť do školy, atak Claudia, majiteľka ariaditeľka školy, musela odučiť nielen svoje hodiny, ale aj hodiny francúzštiny ahudobnej výchovy. Francúzština jej nerobila ťažkosti, shudbou to bolo horšie. Anajnepríjemnejšie na tom bolo, že účtovníctvo, ktorému sa chcela venovať počas voľných hodín, zostalo nevybavené adni ubiehali.


  Tesne pred obedom, keď sa skončilo predpoludňajšie vyučovanie adisciplína sa uvoľnila, Paula Hernová sa rozhodla, že sa jej nepáči, ako sa na ňu díva Molly Wigginsová, aveľmi výrečne ahlasno vyjadrila svoju nespokojnosť. Akeďže Paulin otec bol úspešný obchodník bohatý ako Krézus aona sa aj podľa toho správala, zatiaľ čo Molly bolo najmladšie – anajvystrašenejšie – zdievčat, ktoré neplatili školné anetušilo, kto je Paulin otec, zamiešala sa do sporu, ako ináč, Agnes Rydová, večná obhajkyňa utláčaných, ascockneyským prízvukom, ktorý až trhal uši, veľmi jasne dala Paule najavo, čo si onej myslí. Claudia musela utíšiť dievčatá, donútiť všetky tri, aby sa navzájom ospravedlnili, aprimerane ich potrestať, pravda, svýnimkou viac-menej nevinnej Molly.


  Akeď sa ohodinu slečna Waltonová chystala vyjsť na ulicu smladšími žiačkami smerom kBathskému opátstvu, kde im chcela poskytnúť neformálnu prednášku oumení aarchitektúre, akoby sa roztrhla obloha aspustil sa taký lejak, že bolo treba rýchlo vymyslieť pre dievčatá náhradný program pod strechou školy. Niežeby to bol Claudiin problém, ale dievčatá dávali za dverami triedy, kde sa usilovala naučiť žiačky francúzske nepravidelné slovesá, veľmi nástojčivo ahlasno najavo sklamanie. Nakoniec im vyšla na chodbu oznámiť, že ak sa chcú sťažovať na počasie, ktoré im skrížilo plány, musia sa obrátiť priamo na Pána Boha počas večerných modlitieb, ale dovtedy by mali byť ticho. Nakoniec ich slečna Waltonová nahnala znova do triedy abol pokoj.


  Keď sa skončilo popoludňajšie vyučovanie adievčatá šli do svojich izieb učesať sa aumyť si ruky pred olovrantom, komusi sa podarilo pokaziť kľučku aosem dievčat uväznených vizbe výskalo, pišťalo alomcovalo dverami, kým starý školník pán Keeble kľučku neopravil adievčatá nevyslobodil. Slečna Thompsonová vyriešila krízu tým, že im držala prednášku otrpezlivosti aslušných spôsoboch, hoci okolnosti ju nútili hovoriť tak nahlas, aby ju dievčatá za dverami počuli – apočula ju aj celá škola vrátane Claudie zavretej vkancelárii.


  Nebol to najlepší deň, ako Claudia práve povedala Eleanor Thompsonovej aLile Waltonovej, kým spolu popíjali čaj vjej súkromnom salóniku krátko po vyslobodení uväznených dievčat. Ajej dve kolegyne jej neprotirečili, keď vyhlásila, že by bola rada, keby takých dní bolo čo najmenej.


  Ateraz toto!


  Akoby ten deň už beztak nebol dosť zlý, vsalóniku pre návštevy teraz na ňu ešte čakal markíz!


  Bože dobrý, už len to jej chýbalo kšťastiu!


  Aspoň na navštívenke so strieborným okrajom stálo markíz zAttingsboroughu. Školník jej práve snesúhlasným kyslým výrazom podal navštívenku – tváril sa tak vždy, keď do jeho domény vtrhol narušiteľ mužského rodu, pravda, pokiaľ to nebol učiteľ.


  „Markíz,“ zdvihla pohľad od navštívenky azamračene pozrela na kolegyne. „Čo tu asi chce? Neprezradil vám to, pán Keeble?“


  „Neprezradil aja som sa nepýtal,“ odvetil školník. „Ale keď už chcete vedieť, čo si o tom myslím, nemôže mať nič dobré za lubom. Usmial sa na mňa.“


  „Ach! Tak to je skutočne smrteľný hriech,“ poznamenala Claudia sucho aEleanor sa zasmiala.


  „Možno má dcéru, ktorú chce zapísať do našej školy,“ nadhodila Lila.


  „Markíz...?“ Claudia nadvihla obočie aLila upadla do rozpakov.


  „Možno má dve dcéry,“ poznamenala Eleanor aoči sa jej smiali.


  Claudia len odfrkla, potom vzdychla, odpila si zčaju aneochotne vstala.


  „Asi mi iné nezostáva, len zistiť, čo vlastne chce,“ povedala. „To bude určite lepšie než sa len dohadovať. Ale návšteva markíza je skutočne zlatý klinec dnešného dňa.“


  Eleanor sa znova zasmiala. „Chudák markíz. Až ho ľutujem.“


  Claudia nikdy nemala šľachticov vláske – považovala ich za lenivých, povýšených, necitlivých aprotivných –, hoci po tom, čo sa vposledných rokoch jej dve kolegyne anajbližšie priateľky vydali za urodzených mužov, musela uznať, že niektorí znich sú možno predsa len celkom znesiteľní. Ale vôbec ju netešilo, že na konci takého náročného dňa musí mať do činenia spredstaviteľom vyšších vrstiev.


  Ani na chvíľu neverila, že by markíz chcel do jej školy prihlásiť dcéru.


  Cestou po schodoch predbehla šuchtajúceho sa pána Keebla, lebo sa jej nechcelo pomaly vliecť za ním. Uvedomila si, že asi mala najprv zájsť do svojej izby apozrieť sa do zrkadla, či vyzerá úctyhodne, ako sa na riaditeľku školy patrí, očom dosť pochybovala po tom dlhom anáročnom dni. Zvyčajne si dala záležať na tom, aby vítala návštevníkov úhľadne upravená. Ale kvôli markízovi si nemienila dať tú námahu.


  Keď otvárala dvere na salóniku pre návštevy, bola doslova naježená apobúrená.


  Ako sa opovažuje rušiť ju na pôde jej školy, nech už od nej chce čokoľvek!


  Pozrela na navštívenku – ešte vždy ju držala vruke.


  „Markíz zAttingsboroughu?“ povedala rovnakým hlasom, akým predpoludním karhala Paulu Hernovú. Ten hlas jasne prezrádzal, že sa nemieni dať ohúriť nijakým honorom.


  „K vašim službám, madam. Predpokladám, že vy ste slečna Martinová.“ Stál pri okne na druhej strane miestnosti aelegantne sa jej uklonil.


  Claudia teraz už soptila. Samozrejme, jediný pohľad na toho muža jej neprezradil nič ojeho charaktere, ale ak aj mal nejaké nedostatky, nebolo to vidieť – vysoký, širokoplecí, zato pás aj boky mal úzke, nohy dlhé asvalnaté, husté vlasy tmavé aligotavé, tvár príťažlivú, vočiach ina perách mu pohrával úsmev. Oblečený bol elegantne, ale nie priveľmi honosne. Jeho vysoké čižmy so strapcami pravdepodobne stáli majetok aClaudia mala pocit, že keby sa sklonila, videla by v nich odraz svojej tváre – ale aj neupravených vlasov aovísajúceho golierika na šatách.


  Ruky si zopla pred sebou, aby neupadla do pokušenia skontrolovať stav golierika. Navštívenku držala vprstoch.


  „Čo pre vás môžem urobiť, pane?“ úmyselne ho neoslovila mylord, lebo to oslovenie považovala za smiešne ponížené.


  Usmial sa na ňu, aak sa dokonalosť dala ešte väčšmi vylepšiť, práve sa to stalo – zuby mal totiž naozaj krásne. Claudia sa obrnila proti šarmu, ktorým určite oplýval.


  „Prichádzam ako posol lady Whitleafovej, madam,“ vysvetlil.


  Siahol do vnútorného vrecka na redingote avytiahol zapečatený papier.


  „Od Susanny?“ Claudia pristúpila bližšie.


  Susanna Osbournová učila vjej škole, kým sa vlani nevydala za vikomta Whitleafa. Claudia sa nesmierne tešila, že Susanna nielenže našla dobrú partiu, ale vydala sa zlásky, astále jej bolo ľúto, že stratila dobrú priateľku askvelú učiteľku. Za posledné štyri roky už stratila dokopy tri priateľky – všetky ztoho istého dôvodu. Niekedy bolo ťažké ubrániť sa smútku.


  „Keď sa dozvedela, že idem na pár dní do Bathu, aby som tu pobudol srodičmi, ktorí prišli do kúpeľov, požiadala ma, aby som zašiel za vami avzdal vám poklonu. Adala mi tento list, zrejme aby vás uistila, že nie som nijaký podvodník.“


  Súsmevom na perách podišiel knej apodal jej list. Aako na potvoru oči nemohol mať farby blata, ale blankytné ako letná obloha.


  Susanna ho požiadala, aby jej vzdal poklonu? Prečo?


  „Whitleaf je bratanec mojej sesternice,“ vysvetľoval markíz. „Teda takmer môj bratanec. Je to zložité, ako to už spríbuzenskými vzťahmi býva. Lauren Butlerová, kontesa Ravensbergová, je mojou vzdialenou sesternicou, keďže jej matka sa vydala za švagra mojej tety. Vdetstve sme si boli blízki. AWhitleaf je Laurenin prvostupňový bratanec.“


  Ak je markíz ajeho otec ešte vždy žije, rozmýšľala Claudia podozrievavo, aký titul má jeho otec? Ale je tu, lebo Susanna ho oto požiadala, apatrilo by sa, aby sa knemu nesprávala úplne mrazivo.


  „Ďakujem, že ste sa unúvali aosobne ste mi priniesli list od Susanny. Som vám naozaj veľmi zaviazaná. Smiem vás pozvať na šálku čaju?“ Dúfala, že odmietne.


  „Nerád by som vás obťažoval,“ znova sa usmial. „Ak sa nemýlim, odva dni sa chystáte do Londýna, však?“


  Aha, Susanna mu to zrejme povedala. Pán Hatchard, jej londýnsky agent, našiel zamestnanie pre dve zjej starších neplatiacich žiačok, ale nechcel jej prezradiť mená nádejných zamestnávateľov, hoci sa ho na to vposlednom liste jasne spýtala. Samozrejme, platiace žiačky mali rodiny, ktoré sa postarajú oich záujmy. Aostatným dievčatám bola rodinou ona – nikdy nepustila zo školy dievča, ktoré si nenašlo zamestnanie alebo mala voči miestu, čo si našlo, nejaké výhrady.


  Eleanor Claudii navrhla, aby šla sFlorou Bainsovou aEdnou Woodovou do Londýna,zistila, kam presne majú nastúpiť ako guvernantky, akeby sa jej niečo nepáčilo, nech zruší súhlas. Do konca školského roka ešte chýbalo pár týždňov, ale Eleanor sa ponúkla, že počas Claudiinej neprítomnosti sa postará ohladký chod školy – nepredpokladali, že sa tam Claudia zdrží dlhšie ako týždeň. Claudia sjej návrhom súhlasila, sčasti preto, lebo sa chcela spánom Hatchardom osobne porozprávať aj oinej záležitosti.


  „Áno,“ odvetila teraz markízovi.


  „Whitleaf vám chcel poslať koč,“ oznámil jej markíz, „ale ubezpečil som ho, že sa nemusí obťažovať.“


  „Samozrejme,“ súhlasila Claudia. „Už som si koč objednala.“


  „Tak potom tú objednávku zruším, ak dovolíte, madam,“ ponúkol sa. „Plánujem sa vrátiť do mesta vten istý deň, tak vám snajväčšou radosťou ponúknem svoj koč iochranu počas cesty.“


  Božeuchovaj!


  „To naozaj nie je potrebné,“ vyhlásila dôrazne. „Už som všetko dohodla.“


  „Prenajaté koče sú známe tým, že nemajú dobré pérovanie ani iné vymoženosti pohodlných kočov,“ vysvetľoval jej. „Zvážte to, prosím vás.“


  „Možno neviete, pane, že ma na ceste majú sprevádzať dve študentky.“


  „Áno, lady Whitleafová sa mi otom zmienila. Rady štebocú? Alebo, čo je horšie, chichocú sa? Mladé dámy ktomu majú sklony.“


  „Moje dievčatá sa vedia vspoločnosti správať slušne, lord Attingsborough,“ odsekla odmerane. Až vtedy si všimla, ako sa mu smejú oči, apochopila, že len žartoval.


  „O tom nepochybujem, madam,“ ubezpečil ju. „A verím vám. Ale buďte taká láskavá adovoľte, aby som vás všetky tri osobne priviedol až kdverám lady Whitleafovej. Moja galantnosť na ňu iste zapôsobí aurčite to rozchýri medzi mojou rodinou ipriateľmi.“


  Teraz hovoril úplné nezmysly. Ale ako má slušne odmietnuť? Zúfalo pátrala vhlave po nespochybniteľnom dôvode, ktorý by jej pomohol, aby sa ho zbavila. Ale nezišlo jej na um nič, čo by nepôsobilo nevhodne či priamo hrubo. Radšej by cestovala aj tisíc kilometrov vkoči bez pérovania než sním.


  Prečo?


  Vari na ňu až tak zapôsobil jeho titul avysoké postavenie? Pri tom pomyslení sa naježila.


  Teda jeho... mužnosť? Nepríjemne nástojčivo si uvedomovala, že mužnosti má naozaj nadostač.


  Ale veď to je smiešne! Je to len urodzený muž, ktorý ponúka službu obstarožnej starej dievke, ktorá je zhodou okolností priateľkou manželky jeho bratanca ztridsiateho kolena. Ale držala vruke Susannin list auvedomovala si, že tá mu zrejme dôveruje.


  Obstarožná stará dievka? Mala pocit, že medzi nimi dvoma možno ani nie je veľký vekový rozdiel. Tak to je zaujímavé. Tento muž môže mať okolo tridsaťpäť rokov aje na vrchole svojej mužnej krásy, aona...


  Hľadel na ňu snadvihnutým obočím asmejúcimi sa očami.


  „No dobre,“ súhlasila napokon stroho. „Ale možno oľutujete svoju ponuku.“


  Usmial sa ešte širšie aClaudia si pobúrene uvedomila, že príťažlivosť toho muža je bezhraničná. Mala podozrenie, že šarm mu doslova sála zkaždého póru, apreto mu nemožno dôverovať ani chvíľku. Počas cesty do Londýna bude striehnuť na svoje žiačky orlím zrakom.


  „Dúfam, že nie, madam,“ odvetil. „Vyrazíme zavčasu?“


  „Mala som to vúmysle,“ ubezpečila ho. Nato neochotne dodala: „Ďakujem, lord Attingsborough. Ste veľmi láskavý.“


  „S radosťou, slečna Martinová.“ Znova sa hlboko uklonil. „Smiem na revanš požiadať oláskavosť aj ja vás? Mohli by ste mi ukázať svoju školu? Musím sa priznať, že myšlienka zriadiť inštitúciu, ktorá poskytuje vzdelanie dievčatám, ma fascinuje. Lady Whitleafová sa ovašej škole vyjadruje sveľkým obdivom. Ak som správne vyrozumel, kedysi tu učila.“


  Claudia sa pomaly nadýchla. Aký dôvod môže mať tento muž na prehliadku dievčenskej školy? Jedine zvedavosť. Alebo je za tým čosi horšie? Ale prijala od neho láskavosť, ato veľkú – nepochybovala otom, že jeho koč bude oveľa pohodlnejší ako ten, čo pôvodne objednala, aže na každom mýte či vhostinci, kde sa zastavia, sa knim budú správať úctivejšie. Aje to Susannin priateľ.


  Ešte pred chvíľou si myslela, že tento deň už ani nemôže byť horší. Ateraz toto!


  „Prirodzene, rada vás povodím po škole,“ odvetila stroho aobrátila sa kdverám. Už-už ich chcela otvoriť, ale naklonil sa poza ňu, takže ju zaplavil oblak nesmierne príjemnej abezpochyby nekresťansky drahej kolínskej. Otvoril dvere asúsmevom jej dal prednosť.


  Aspoňže vyučovanie sa už skončilo a všetky dievčatá teraz olovrantujú v jedálni.


  Ale keď otvorila dvere do umeleckej dielne, veľmi rýchlo si uvedomila, že sa mýli. Onedlho sa malo konať záverečné zhromaždenie školy aposledný týždeň sa konali prípravy askúšky programu.


  Niekoľko dievčat maľovalo spánom Uptonom kulisy. Všetky sa obrátili, aby zistili, kto prichádza, apotom vyvaľovali oči na vzácneho návštevníka. Claudia bola nútená mužov predstaviť. Podali si ruky,nato markíz podišiel bližšie aobdivoval ich veľdielo, dokonca položil zopár rozumných otázok.


  Keď opár minút odchádzal zmiestnosti, pán Upton sa naňho žiarivo usmieval adievčatá naňho vrhali zbožné pohľady.


  Vhudobnom salóne zas natrafili na spevácky zbor, ktorý počas neprítomnosti mademoiselle Pierrovej nacvičoval madrigal pod vedením slečny Wildingovej. Vo chvíli, keď Claudia otvorila dvere, mali príležitosť vypočuť si disharmóniu vcelej sile – dievčatá sa vzápätí rozchichotali aslečna Wildingová očervenela atvárila sa rozladene.


  Claudia snadvihnutým obočím predstavila učiteľku markízovi avysvetlila mu, že pôvodná zbormajsterka je indisponovaná. Ale hnevala sa na seba, že považovala za potrebné, aby mu to vysvetlila.


  „Pri speve madrigalu človek cíti nesmierne uspokojenie,“ prihovoril sa markíz dievčatám, „ale aj frustráciu, však? Možno iba dve speváčky vcelom zbore spievajú to isté ašesť či sedem ostatných spieva čosi úplne iné. Aak zlyhá ten jediný spojenec, nie je šanca napraviť to. Musím sa priznať, že ja som počas štúdia nemal veľké úspechy na poliumenia. Hneď počas môjho prvého nácviku vzbore mi navrhli, či to radšej nechcem skúsiť vkriketovom mužstve, ktoré malo vtom čase tréning.“


  Dievčatá sa zasmiali aviditeľne sa uvoľnili.


  „Stavím sa, že máte vrepertoári niečo, čo viete zaspievať úplne dokonale,“ pokračoval. „Bolo by mi veľkou cťou, keby som si to mohol vypočuť.“ Ausmial sa na slečnu Wildingovú.


  „Kukučku, slečna,“ ozvala sa Sylvia Hetheridgeová aostatné súhlasne zamrmlali. Askutočne skladbu zaspievali bez jedinej chybičky.


  Keď skončili, všetky sa ako jedna obrátili kmarkízovi, akoby bol sám kráľ, aon im súsmevom zatlieskal.


  „Bravó!“ zvolal. „Ste skutočne skvelé speváčky amáte krásne hlasy. Teraz som si už naozaj istý, že som dobre urobil, ak som sa dal na kriket.“


  Dievčatá sa pobavene zasmiali, akeď sClaudiou odchádzal, znova naňho upierali zbožné pohľady. V tanečnej sále bol pán Huckerby aučil skupinu dievčat zložité tanečné kroky – tanec mali predviesť na koncoročnom zhromaždení. Markíz mu potriasol ruku, súsmevom lichotil dievčatám, až kým aj tie za ním nehľadeli – ako ináč – zbožne.


  Keď mu Claudia ukazovala prázdne triedy aknižnicu, položil jej niekoľko rozumných otázok. Potom prebehol pohľadom po chrbtoch kníh.


  „V hudobnom salóne som si všimol klavírne krídlo,“ poznamenal, keď kráčali do krajčírskej dielne, „ale aj zopár iných nástrojov – konkrétne husle aflautu. Dávate tu žiačkam aj individuálne hodiny hudby?“


  „Pravdaže,“ prikývla. „Poskytujeme našim žiačkam všetko, čo potrebujú vedieť dobre vychované mladé dámy.“


  Vo dverách krajčírskej dielne zastal apoobzeral sa, ale nevkročil dnu.


  „A učíte tu aj niečo iné okrem šitia avyšívania?“ spýtal sa. „Napríklad štrikovanie alebo háčkovanie?“


  „Jedno idruhé,“ ubezpečila ho. Akeď zatvoril dvere, zaviedla ho do zasadacej sály. Keď budova bola obytným domom, tá miestnosť plnila úlohu plesovej sály.


  „Je to veľmi príjemne riešená miestnosť,“ povedal, poobzeral sa okolo seba anapokon uprel pohľad na vysoký klenutý strop. „Vaša škola sa mi naozaj páči, slečna Martinová. Všetko je príjemne presvetlené, vládne tu srdečná atmosféra. Ďakujem, že ste ma po nej povodili.“


  Vtedy sa na ňu šarmantne usmial aClaudia sa naňho úmyselne zahľadela čo najprísnejšie.


  „Som rada, že pochvaľujete moju školu,“ odvetila.


  „Ospravedlňujem sa, že som vás okradol okopu času,“ povedal.


  Naznačil, aby prešla cez dvere do vstupnej haly prvá, aClaudia cítila, že sa správala nespôsobne, lebo tie posledné slová vyslovila ironicky, aon to vedel.


  Ale prv ako sa dostali do vstupnej haly, museli počkať, kým zjedálne vyjdú mladšie žiačky azamieria do študovne, kde sa budú venovať tomu, čo nestihli urobiť počas dňa, alebo čítať listy či vyšívať.


  Všetky obrátili hlavy avyvaľovali oči na vzácneho návštevníka. Markíz sa na ne prívetivo usmieval, takže sa rozchichotali aprihládzali si šaty či vlasy.


  To len dokazuje, pomyslela si Claudia, že ani dvanásťročné dievčatká neodolajú čaru príťažlivého muža. Pre budúcnosť tohto ženského pokolenia veru neblahé znamenie!


  Pán Keeble zamračene stál smarkízovým cylindrom apaličkou vruke pri bráne, akoby urodzenému mužovi naznačoval, nech sa ani len neopováži predlžovať svoju návštevu.


  „Takže sa uvidíme odva dni, slečna Martinová?“ Markíz si vzal klobúk apaličku aobrátil sa knej, pán Keeble zatiaľ otvoril bránu, pripravený okamžite ju za ním zaplesnúť.


  „Budeme pripravené,“ mierne sa uklonila.


  Akonečne bol preč. Claudia mu veru nebola veľmi priaznivo naklonená. Čo to všetko malo znamenať? Ľutovala, že nemôže čas opolhodinu vrátiť aodmietnuť jeho ponuku zviezť ju ajej žiačky do Londýna.


  Lenže nešlo to.


  Vošla do pracovne apozrela sa do malého zrkadla za dverami, ktoré veľmi málo využívala.


  Bože dobrý! Vlasy mala pricapené na hlave,zopár prameňov sa jej uvoľnilo zuzla na šiji. Na jednej strane nosa mala atramentovú šmuhu,golierik šiat nakrivo. Jednou rukou si ho upravila, pravdaže, trochu neskoro.


  Hrozný chlap! Nečudo, že pri pohľade na ňu sa mu oči stále smiali.


  Spomenula si na Susannin list azlomila pečať. Joseph Fawcitt, markíz zAttingsboroughu, syn adedič vojvodu zAnburey, prečítala si vprvom odseku – azvraštila čelo. Ďalej tam stálo, že sa chystá ponúknuť jej možnosť zviezť sa jeho kočom do Londýna, aClaudia by vnijakom prípade nemala jeho ponuku odmietnuť. Je to láskavý ašarmantný muž,môže mu veriť.


  Claudia nadvihla obočie,stisla pery.


  Susanna však písala hlavne preto, aby jej oznámila, že Frances aLucius – jej manžel gróf Edgecombe – sa vrátili zEurópy aSusanna sPetrom sa rozhodli usporiadať vo svojom dome koncert, na ktorom Frances vystúpi. Claudia jednoducho musí zostať vmeste, aby si ju vypočula, ale aj preto, aby sa zúčastnila na niektorých udalostiach spoločenskej sezóny. Ak bola Eleanor Thompsonová ochotná ujať sa vedenia školy na týždeň, určite nebude mať námietky postarať sa ochod školy aj ďalší týždeň, keď sa školský rok skončí.


  Naozaj lákavé pozvanie, to Claudia musela uznať. Frances bola prvá zjej učiteliek apriateliek, ktorá sa vydala. Spodporou svojho pozoruhodne osvieteného manžela sa znej stala svetoznáma speváčka, ktorú volali koncertovať po celej Európe. Každý rok sgrófom niekoľko mesiacov cestovali zjedného hlavného mesta do druhého – Claudia ju naposledy videla pred rokom. Veľmi rada by videla Frances aj Susannu astrávila pár dní vich spoločnosti. Ale aj tak...


  Dvere na pracovni nechala otvorené. Eleanor zľahka zaškrabkala astrčila dnu hlavu.


  „Dnes za teba vezmem študovňu, Claudia,“ ponúkla sa. „Mala si ťažký deň. Vidím, že tvoj urodzený návštevník ťa nezožral zaživa. Po celej škole sa šíria chýry, aký bol úžasný.“


  „Susanna ho sem poslala,“ vysvetlila Claudia azvraštila tvár. „Ponúkol sa, že ma pozajtra vezme sdievčatami do Londýna vo svojom koči.“


  „Bože dobrý!“ zvolala Eleanor. „A ja som ho zameškala. Bol vysoký, čiernovlasý,príťažlivý...?“


  „Presne tak,“ prikývla Claudia. „Navyše je to syn vojvodu.“


  „To mi stačí!“ Eleanor zdvihla ruky. „Určite je to ničomník. Hoci pevne verím, že jedného dňa sa mi podarí presvedčiť ťa, že vojvoda zBewcastlu taký nie je.“


  Claudia iba čosi zamrmlala.


  Vojvoda zBewcastlu bol Claudiiným zamestnávateľom, keď bola krátko guvernantkou jeho sestry lady Freyje Bedwynovej. Nerozišli sa vdobrom aodvtedy nemala rada nielen jeho, ale ani všetkých mužov vjeho postavení. Hoci vskutočnosti sa jej antipatia kvojvodom nezačala pri ňom...


  Ale zcelého srdca ľutovala Eleanorinu mladšiu sestru, ktorá sa zaňho vydala. Chuderka vojvodkyňa bola veľmi príjemná dáma – akedysi bola takisto učiteľkou.


  „Frances sa vrátila do Anglicka,“ povedala priateľke. „Avystúpi na koncerte, ktorý Susanna svikomtom usporiadajú. Susanna chce, aby som zostala vLondýne dlhšie anavštívila sňou niektoré spoločenské udalosti. Len škoda, že sa nekonajú až po skončení školského roka. Ibaže vtedy sa skončí aj londýnska spoločenská sezóna. Pravda, netúžim sa ukazovať medzi smotánkou. Už pri tej predstave mi naskakujú zimomriavky. Ale rada by som sa stretla sFrances iso Susannou astrávila snimi pár pekných chvíľ. Možno sa mi to podarí neskôr, keď budú na vidieku.“


  Eleanor tľoskla jazykom.


  „Samozrejme, že musíš zostať vLondýne dlhšie, Claudia,“ vyhlásila rázne. „Lady Whitleafová to navrhovala už dávnejšie aja som s ňou súhlasila. Bez problémov sa na pár týždňov ujmem vedenia školy ana konci roka prednesiem primerane precítený prejav. Ajak chceš zostať dlhšie než pár týždňov, pokojne mi to povedz. SLilou tu zostaneme celé leto apostaráme sa oneplatiace žiačky. Christine mi znova navrhla, aby som snimi prišla na pár týždňov do Lindsey Hallu, kým budú sWulfricom letovať v niektorom inom sídle. Aspoň budem môcť pobudnúť aj so svojou mamou.“


  Christine aWulfric boli vojvodkyňa avojvoda zBewcastlu aLindsey Hall bol ich hlavným sídlom vHampshire. Keď Claudia počula otom pozvaní prvý raz, prekvapilo ju to arozmýšľala, či sa vojvodkyňa vôbec poradila svojvodom, prv ako sestru pozvala. Ale je pravda, že neplatiace žiačky už raz navštívili Lindsey Hall, ato presne pred rokom pri príležitosti Susanninej svadby. Vojvoda bol vtedy dokonca vo svojom sídle.


  „Musíš zostať vLondýne dlhšie,“ nástojila Eleanor. „Musíš mi sľúbiť, že tam zostaneš aspoň dva týždne. Dotklo by sa ma, keby si sa vrátila skôr. Myslela by som si, že mi nedôveruješ. Veď ja sa otvoju školu dobre postarám.“


  „Pravdaže ti verím,“ ubezpečila ju Claudia acítila, že váha. Ale ako by teraz mohla prísť skôr? „Musím sa ti priznať, že sa už na to teším...“


  „Ani sa nečudujem,“ vyhlásila Eleanor dôrazne. „Bude ti tam skvele. Tak teda platí. Ale teraz už bežím do študovne. Podľa toho, ako sa dnešný deň vyvíja, ani ma neprekvapí, ak nájdem vštudovni rozbité lavice alebo študentky mlátiace sa knihami po hlavách.“


  Keď Eleanor odišla, Claudia si sadla za stôl aznova otvorila list od Susanny. Skutočne zvláštny deň! Akoby mal štyridsaťosem hodín!


  Očom sa len bude smarkízom rozprávať počas nekonečnej cesty do Londýna? Ako sa dokáže postarať, aby Flora netrkotala aEdna sa nechichotala? Ach, keby markíz zAttingsboroughu mal aspoň šesťdesiat rokov avyzeral by ako škrečok! Vtedy by možno na ňu nepôsobil tak zastrašujúco.


  Hoci len čo sa jej mihlo hlavou to slovo, znova sa naježila.


  Môže ju nejaký muž zastrašovať?


  Len zato, že je markíz? Adedič vojvodu?


  Tak to potešenie mu neurobím, pomyslela si pobúrene, akoby vyslovil želanie, aby sa mu ponížene plazila pri nohách.
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  „A budeš mať na pamäti, očom sme spolu hovorili,“ vyhlásil vojvoda zAnburey, keď si potriasol ruku so svojím synom Josephom, markízom zAttingsboroughu.


  „Pravdaže bude, Webster,“ vojvodkyňa vystískala syna apobozkala ho na líce.


  Raňajkovali spolu vdome na Royal Crescent, ktorý si prenajali počas svojho pobytu vkúpeľnom mestečku Bath. Obavy ootcovo zdravie – ajeho dôrazný príkaz – pred týždňom priviedli Josepha za rodičmi, ato uprostred rozbehnutej spoločenskej sezóny. Otec počas zimy prechladol anepodarilo sa mu vyliečiť, aby sa mohol vrátiť do Londýna azúčastňovať sa na zasadaní Hornej snemovne. Celý čas sedel zavretý doma apotom ho manželka nahovorila, aby to skúsil vkúpeľoch, hoci oBathe sa vždy vyjadroval pohŕdavo. Vysmieval sa zľudí, ktorí si mysleli, že chlipkanie minerálnej vody ich postaví na nohy.


  Ale Joseph videl, že otcovi pobyt naozaj prospel. Aspoň natoľko, že už znova bol schopný hundrať na kartové hry ainé zábavky, ktorým sa mal venovať. Aotravovalo ho, ako nadšene ho všetci zdravia všade, kam sa pohne, ale najmä vkúpeľnej dvorane. Zato vojvodkyňa sa tešila zo všetkého, na čo jej manžel frflal. Joseph mal dokonca podozrenie, že sa tu cíti lepšie ako vLondýne vtomto ročnom období.


  Jeho otec tvrdil, že nie je taký silný, ako by chcel byť, avsúkromnom rozhovore sa synovi posťažoval, že zrejme mu choroba oslabila srdce. Jeho lekár vBathe to nevyvrátil, ale ani nepotvrdil. Nech bolo akokoľvek, vojvoda sa znova pustil do riešenia rodinných záležitostí.


  Ana prvom mieste zoznamu stál jeho syn adedič.


  Joseph mal tridsaťpäť rokov aešte vždy bol slobodný. Ačo bolo najhoršie – ako priamy dôsledok toho stavu –, detská izba bola prázdna. Stále sa nepostaral odediča.


  Vojvoda zAnburey podnikol kroky, ktoré to mali napraviť. Ešte predtým, ako do Bathu zavolal svojho syna, pozval aj lorda Balderstona aprebral sním, aké by bolo obojstranne výhodné, keby sa ich deti vzali, čiže keby sa markíz zAttingsboroughu oženil so slečnou Portiou Huntovou. Dohodli sa, že toto želanie – vskutočnosti rozkaz – oznámia svojim deťom ado konca spoločenskej sezóny sa možno dočkajú šťastného zväzku.


  Preto Josepha privolal zLondýna.


  „Určite to budem mať na pamäti, pane,“ povedal, keď sa vyslobodil zmatkinho objatia. „Nepoznám nijakú mladú dámu, ktorá by sa ku mne hodila lepšie ako slečna Huntová.“


  Čo bola pravda, keďže jeho manželka sa stane markízou abudúcou vojvodkyňou zAnburey. Amatkou budúceho vojvodu. Rodovú líniu mala bezchybnú, takisto výzor aspôsoby.


  Anemal výhrady ani voči jej povahe. Pred pár rokmi sňou strávil pomerne dosť času, keď skončila vzťah sEdgecombom aočividne sa pokúšala dokázať smotánke, že nemá zlomené srdce. Vtedy obdivoval jej ducha adôstojné správanie. Vpriebehu ďalších rokov sňou neraz tancoval na báloch alebo sa sňou zhováral na večierkoch. Pred dvoma či tromi týždňami sa sňou povozil po Hyde Parku. Ale až do tejto chvíle mu ani raz nezišlo na um, aby jej dvoril.


  Teraz to, samozrejme, musí urobiť. Skutočne nevedel oinej dáme, s ktorou by sa radšej oženil. Nebol to veľmi presvedčivý argument, ale väčšina mužov vjeho postavení uzatvárala sobáše zrozumu, anie zlásky.


  Pri dverách do domu objal otca, znova pobozkal matku asľúbil jej, že nezabudne ani na jeden zmnožstva odkazov, ktoré sa naučil naspamäť amal ich odovzdať svojej sestre Wilme, grófke Suttonovej. Pozrel na koč, či mu naložili všetku batožinu ači komorník sedí na kozlíku vedľa Johna. Potom sa vyšvihol do sedla koňa, ktorého si najal na prvú časť cesty do Londýna.


  Zakýval rodičom, matke poslal vzdušný bozk avyrazil.


  Vždy sa mu ťažko lúčilo s milovanými. Trápilo ho, že otec je čoraz krehkejší, no zároveň sa tešil, že sa vracia domov.


  Konečne!


  Lizzie nevidel už vyše týždňa anevedel sa dočkať, kedy sa sňou zvíta. Bývala – už jedenásť rokov – vdome, ktorý kúpil pred trinástimi rokmi ako urodzený mladý muž. Plánoval si vňom vydržiavať milenky. No za tie roky mal iba jednu. Veľmi rýchlo sa vybúril.


  Vbatožine viezol Lizzie darčeky – vejár zperia a fľaštičku parfumu. Vedel, že zoboch bude mať radosť. Vždy sa tešil, keď videl, ako sa jej rozžiari tvár, keď jej prinesie darček.


  Keby sa nebol ponúkol slečne Martinovej, že zvezie ju ajej dve žiačky vo svojom koči, bol by sa usiloval zvládnuť tú cestu za jeden deň. Ale neľutoval svoju ponuku. Tá galantnosť ho nebude nič stáť, možno len deň cesty navyše. Ale usúdil, že bude vjeho záujme najať si koňa. Stráviť celý čas zavretý vkoči sučiteľkou ajej dvoma žiačkami by bolo nad jeho sily, ani nehovoriac oich útrapách.


  Pred dvoma dňami dospel kzáveru, že slečna Martinová ním nie je práve nadšená. Netušil, čo jej na ňom prekáža. Ženám sa zvyčajne páčil – zrejme preto, lebo ony sa páčili jemu. Ale slečna Martinová naňho len kyslo pozerala, ato ešte predtým, ako ju požiadal, aby mu ukázala školu, lebo škola ho úprimne zaujímala.


  Koč aj jazdec na koni zišli zkopca krieke apokračovali popri nej až na Pulteney Bridge, kadiaľ sa dostali ku škole.


  Pri spomienke na stretnutie so slečnou Martinovou sa Josephovi zvlnili pery. Typická stará dievka aučiteľka vjednom – oblečené mala sivomodré šaty, ktoré ju zahaľovali od krku po zápästia ačlenky, hoci bol jún. Hnedé vlasy mala vzadu prísne stiahnuté do uzla, no zopár prameňov sa zneho uvoľnilo. Pôsobila ako po ťažkom dni vškole. Nebola ani veľmi vysoká, ani veľmi chudá, i keď držaním tela tak pôsobila. Keď nehovorila, pery mala pevne stisnuté avsivých očiach sa jej zračili dôvtip a múdrosť.


  Pobavilo ho, keď si spomenul, že Susanna sa onej vyjadrovala ako ojednej zo svojich najlepších priateliek. Kontesa bola drobná, veľmi živá amimoriadne pekná. Ale vedel si predstaviť, že učí vtej škole. Nech riaditeľka pôsobila akokoľvek sucho aprísne, zrejme to robí správne. Dievčatá aj učiteľky, ktoré vškole videl, sa mu zdali šťastné apáčila sa mu atmosféra, čo tam vládla. Nemal tam ťaživý pocit, aký vládne na mnohých iných školách.


  Vprvej chvíli mal pri stretnutí so slečnou Martinovou pocit, že je dosť stará, aby mohla byť Susanne matkou. Ale zmenil názor. Možno ani nie je staršia ako on.


  Tridsaťpäť rokov bol naozaj pokročilý vek pre muža, ktorý je dedičom vojvodského titulu. Potreba vykonať si svoju povinnosť, oženiť sa asplodiť syna naňho ťaživo doliehala ešte pred posledným rozhovorom sotcom. Ateraz to už nemohol odsúvať. Celé roky sa mu darilo odolávať tlakom na uzavretie manželstva. Hoci mal dosť chýb, bol zástancom monogamného manželstva. Aako by sa mohol oženiť, keď ho viaže také silné puto ksvojej dcérke? Ale zdá sa, že už dlhšie tomu tlaku nemôže odolávať.


  Na konci Great Pulteney Road koč aj kôň zopár ráz prudko odbočili, až zastali pred bránou školy na Daniel Street. Okamžite zbadal, že ktosi striehol pri okne. Lebo len čo koč zastal, brána sa otvorila avyrojili sa znej dievčatá – ato celý kŕdeľ.


  Niektoré vzrušene pišťali – možno pri pohľade na koč, ktorý bol naozaj prepychový, alebo pri pohľade na koňa, ktorý nepôsobil práve elegantne, ale nič lepšie sa mu zohnať nepodarilo aaspoň nebol chromý. Alebo pišťali pri pohľade naňho – zaujímavá predstava! –, hoci bol pristarý na to, aby ich uvádzal do romantického vytrženia. Zopár dievčat fúkalo do vreckoviek avrhalo sa okolo krku dvoch dievčat vplášťoch ačepcoch, zčoho usúdil, že to sú jeho spolucestujúce. Ďalšie dievča – alebo skôr mladá dáma, lebo bola otri či štyri roky staršia ako ostatné – sa márne pokúšalo zoradiť svoje zverenkyne. To bude zrejme ich učiteľka, usúdil Joseph.


  Starý školník skyslým výrazom na tvári, ktorému topánky vŕzgali tak ako pred dvoma dňami, vyložil na schodík dve cestovné tašky apozrel na Johna, akoby vravel, nech sa postará, aby sa batožina dostala do koča.


  Jedna zcestovateliek bez prestania trkotala hocikomu, kto bol ochotný počúvať – ale aj tomu, kto nebol. Druhá plakala.


  Joseph pobavene sledoval ten chaos.


  Avtedy vyšla zbudovy slečna Martinová ana chodníku zašumelo, hoci druhá cestovateľka neprestávala vzlykať. Nato sa zo školy vynorila ďalšia dáma anapomenula študentky oveľa autoritatívnejšie než mladá dáma.


  „Dievčatá,“ začala, „vy ste sa predsa sFlorou aEdnou rozlúčili už pri raňajkách, či nie? Teraz by ste mali byť vtriede!“


  „Chceme sa rozlúčiť aj so slečnou Martinovou, slečna,“ ohlásila sa jedna odvážna pohotová študentka aostatné súhlasne zamrmlali.


  „To bolo od vás naozaj pekné,“ učiteľke oči až zaiskrili od pobavenia, „ale slečna Martinová by váš dobrý úmysel ocenila väčšmi, keby ste sa pekne zoradili do dvojstupu asprávali sa, ako sa na mladé dámy patrí.“


  Dievčatá ihneď poslúchli.


  Slečna Martinová si medzičasom obzerala najprv koč, potom koňa anapokon markíza.


  „Dobré ráno, lord Attingsborough,“ pozdravila stroho.


  Oblečená bola úhľadne, ale nepríťažlivo vsivom plášti ačepci, čo bolo možno celkom rozumné, keďže bolo oblačno avetristo, hoci počasie už malo byť pomaly letné. Školník kráčal za ňou sveľkou cestovnou taškou – bezpochyby to bola jej taška – auž by ju bol išiel vyložiť na strechu, keby John nebol rázne zasiahol.


  „Dobré ráno, slečna Martinová,“ odzdravil Joseph, nadvihol cylinder auklonil sa jej. „Vidím, že som neprišiel priveľmi zavčasu.“


  „My vškole nevyspávame do poludnia,“ pripomenula mu. „Vy pôjdete koňmo až do Londýna?“


  „Možno nebudem jazdiť celý čas,“ odvetil. „Ale väčšinu cesty budete mať so svojimi študentkami koč iba pre seba.“


  Z jej prísneho výrazu tváre sa nič nedalo vyčítať, no takmer by sa stavil, že sa jej pri jeho slovách uľavilo. Nato obrátila hlavu.


  „Edna? Flora? Poďme, nech jeho lordstvo nečaká. Nastúpte do koča, prosím vás. Kočiš vám pomôže.“


  Bez slova pozorovala, ako niektoré zdievčat v dvojstupe znova zakvílili adve cestovateľky vybozkávali svoje bývalé spolužiačky jednu za druhou. Učiteľka, ktorá ich pred chvíľou dala do pozoru, takisto vyobjímala avybozkávala cestovateľky.


  „Eleanor,“ slečna Martinová rázne vykročila ku koču, „nezabudni, že...“


  Ale kolegyňa jej skočila do reči: „Nezabudnem na nič. Akoby som mohla, keď si ma včera večer donútila, aby som si napísala celý zoznam povinností? Nemusíš sa báť, Claudia, pokojne choď auži si to.“


  Claudia. To meno sa knej naozaj hodilo – znelo silne, nekompromisne,akoby dokazovalo, že jeho nositeľka sa vie oseba postarať.


  Slečna Claudia Martinová sa obrátila kdvojradu.


  „Dúfam, že keď mi slečna Thompsonová napíše do Londýna, dozviem sa ovás samé dobré správy,“ vyhlásila. „Prinajmenej očakávam, že zabránite, aby niektorá zmladších žiačok podpálila školu alebo vyvolala nepokoje vbathských uliciach.“


  Dievčatá sa zasmiali, niektoré cez slzy.


  „Pravdaže, slečna,“ sľúbila jedna znich.


  „A ďakujem, že ste sa so mnou prišli rozlúčiť,“ dodala slečna Martinová. „Som hlboko dojatá. Ačím skôr sa vráťte do triedy ausilovne pracujte, aby ste dobehli zameškané – pravda, ažkeď mi zakývate. Akeď už budete pri tom, môžete zakývať aj Edne aFlore.“


  Takže predsa len má zmysel pre humor, aj keď suchý, pomyslel si Joseph a sledoval, ako vložila ruku do Johnovej nastavenej dlane. Jednou rukou si nadvihla sukňu aplášť anastúpila do koča za dievčatami.


  Nato John vyskočil na kozlík aJoseph mu hlavou naznačil, že môže vyraziť.


  Atak malá procesia nastúpila na cestu do Londýna, sprevádzaná mávaním vreckoviek desiatok školáčok, ktoré sa lúčili so svojimi spolužiačkami, čo sa už nikdy nevrátia, ale zapoja sa do pracovného procesu – aspoň tak Josepha informovala Susanna. Boli to neplatiace študentky; slečna Martinová každoročne prijala niekoľko takých študentiek. Výjav pred školou ho pobavil, ale aj dojal. Akoby nazrel do neznámeho sveta, od ktorého bol vzhľadom na svoj pôvod abohatstvo od narodenia odtrhnutý.


  Tie deti nemali nikoho. Nemal sa o ne kto postarať.


  


  Keď sa zastavili na noc vhostinci vMarlboroughu, kde vopred objednala dve susediace izby – jednu pre seba, druhú pre dievčatá –, rozmýšľala, či by mala ešte meravejšie kĺby aotlačené iné časti tela, keby cestovala vnajatom koči, ako pôvodne plánovala.


  Ale na základe predchádzajúcich skúseností vedela, že by to tak naozaj bolo. Markízov koč bol priam vyblýskaný, mal skvelé pérovanie aprepychové, mäkulinké čalúnenie. Za jej telesný stav bol zodpovedný skôr zlý stav ciest adlhé hodiny jazdy.


  No nesmierne sa tešila, že celý deň mali koč len pre seba. Markíz šiel koňmo avždy keď kočiš menil záprah, aj on vymenil žrebca. Claudia ho iba občas letmo zazrela cez okienko alebo vhostincoch pri prepriahaní.


  Ale zakaždým keď ho úchytkom zazrela na koni, rozladene si uvedomila, že vyzerá naozaj pôsobivo – bezchybný jazdecký odev,vsedle sa tváril úplne uvoľnene, dokonca aj po niekoľkých hodinách jazdy. Bezpochyby sám seba považoval za dar od Boha, hlavne pre ženské pokolenie. Pravda, bolo od neho naozaj milé, že im ponúkol koč, ale ako sám priznal, urobil to len preto, aby zapôsobil na svoju rodinu apriateľov.


  Lichotilo jej, ale zároveň ju to aj dráždilo, ako okolo nich obskakovali všade, kde sa zastavili. Keby cestovala sdievčatami vnajatom koči, správali by sa knim úplne inak. Dokonca im trom priniesli občerstvenie do koča anemuseli sa tlačiť vpreplnenom hostinci adonekonečna čakať, kým ich obslúžia.


  Ale aj tak to bol dlhý aúmorný deň aveľmi sa medzi sebou nerozprávali. Dievčatá boli prvých pár hodín viditeľne skľúčené anetúžili po rozhovore, dokonca ani neobdivovali scenériu za okienkom. Ahoci po prvej zastávke a občerstvení trochu ožili, vspoločnosti riaditeľky sa správali vzorne aozvali sa len vtedy, keď ich sama oslovila.


  Flora chodila do dievčenskej školy vBathe päť rokov. Celé detstvo prežila vlondýnskom sirotinci, ale keď mala trinásť rokov, kázali jej, aby sa oseba postarala sama. Edna osirela vjedenástich rokoch – rodičov jej zabili počas prepadu ich skromného obchodíka, hoci zlodeji tam nemali veľmi čo ukradnúť. Adcére nezanechali celkom nič. Našťastie ju objavil pán Hatchard, tak ako Floru, aposlal ju do Bathu.


  Keď teraz Claudia vstúpila do hostinca Ubieleho baránka, musela čakať, kým hostinský neukončí rozvláčny rozhovor siným zákazníkom na vzrušujúcu tému rybačky, advaja iní muži – rozhodne nie džentlmeni – gúľali očami po Flore aEdne aprestali sa uškŕňať, až keď ich Claudia zmrazila ľadovým pohľadom.


  Uprene sa zahľadela na hostinského, no ten sa tváril, že ju nevidí. Rozhodla sa, že ešte chvíľu počká apotom sa ozve.


  Ale vtedy sa dvere otvorili azatvorili avšetko sa zmenilo, akoby niekto mávol čarovným prútikom. Rozhovor orybách sa skončil azákazník upadol do zabudnutia. Hostinský si začal mädliť ruky ažoviálne sa usmieval.


  Keď sa Claudia obzrela, videla, že vošiel markíz zAttingsboroughu. Aj keby hostinskému neboli oznámili, že je tu – čo bezpochyby urobili –, na markízovi bolo už na prvý pohľad vidieť, že je šľachtic. Apráve tá sebavedomá povýšenosť ju od začiatku dráždila.


  „Vitajte unás, mylord,“ privítal ho hostinský. „Hostinec Ubieleho baránka je najvychýrenejší vcelom Marlboroughu aje známy svojou pohostinnosťou. Ako vám poslúžim?“


  Claudia podráždene pozrela na hostinského auž otvárala ústa, že niečo povie. Otej pohostinnosti si už utvorila svoju mienku.


  „Predpokladám, že slečna Martinová ajej zverenkyne sem prišli predo mnou,“ povedal markíz.


  Hostinský na ne súžasom pozrel, akoby sa tam práve zjavili. Claudia bola podráždená anespravodlivo to pripísala markízovi, ten však naozaj nemohol za to, že pre hostinského nebola nikto, kým sa neukázalo, že je známa skutočného markíza zmäsa akostí. Ale potrebuje ona, aby sa za ňu niekto prihováral?


  „Slečna Martinová?“ hostinský sa na ňu žoviálne usmial. Veru mu ten úsmev neopätovala. „Vaše izby sú pripravené, madam. Môžete ísť ihneď nahor.“


  „Ďaku...“ nedohovorila.


  „Dúfam, že sú to najlepšie izby vtomto hostinci,“ skočil jej do reči markíz.


  „Všetky naše izby sú skvelé, mylord,“ ubezpečil ho hostinský. „Ale izby vprednej časti si rezervoval pán Cosman ajeho bratanec.“


  Markíz sa postavil tesne za Claudiu. Nevidela mu do tváre, zato mala výhľad na tvár hostinského. Markíz viac nepovedal ani slovo, ale po chvíli si hostinský odkašľal.


  „No som si istý,“ povedal napokon, „že tí dvaja džentlmeni sa radi vzdajú svojich izieb kvôli takým šarmantným dámam anebudú mať námietky proti izbám svýhľadom na stajne.“


  Práve vtých bola Claudia ubytovaná, vždy keď nocovala vtomto hostinci. Veľmi dobre sa pamätala, že do tých izbičiek doliehal hluk asvetlo zdvora aoberali ju ospánok.


  „Dámy rozhodne musia dostať predné izby.“ Hostinský sa znova úlisne usmial na Claudiu. „Trvám na tom.“


  Akoby sa tomu bránila. Ale napriek tomu by radšej dostala tie horšie izby. Má byť zaviazaná markízovi zAttingsboroughu za to, že vďaka nemu dostanú lepšie ubytovanie? Bože dobrý, je predsa nezávislá žena! Nepotrebuje, aby za ňu niekto bojoval.


  „A máte tu súkromný jedálenský salónik?“ spýtal sa markíz, prv ako sa zmohla na slovo.


  Claudia sa zhlboka nadýchla. Chce ju ešte väčšmi ponížiť?


  „Pán Cosman...“ začal hostinský, no vzápätí znova pozrel na markíza azarazil sa. „Vyhradíme ho iba pre dámy. Všetci ostatní moji zákazníci sú džentlmeni.“


  Claudia presne vedela, čo sa práve stalo. Markíz zrejme nadvihol aristokratické obočie ato stačilo. Ahostinský sa prekonával, aby mu ukázal, ako sa vie podlizovať. Zdalo sa jej to vrcholne odporné. To všetko len preto, že má modrú krv. Pravdepodobne je to typický aristokratický švihák, ale celý svet sa mu bude klaňať, lebo má titul abezpochyby aj veľké bohatstvo.


  Nuž, ona sa mu veru klaňať nebude. Pozrela naňho avidela, že na perách mu pohráva šarmantný úsmev – avzápätí na ňu žmurkol.


  Skutočne žmurkol!


  Samozrejme, stále bol bezchybne upravený, hoci sedel celý deň vsedle. Bičíkom si poklopkával po sáre. Nohy mal dlhé, pôsobil veľmi mužne a... Stačilo! Navyše sa okolo neho vznášalo nádherné spojenie vôní koňa akolínskej, čo len podčiarkovalo jeho mužnosť.


  Claudia naňho uprene hľadela,pery mala stisnuté do úzkej čiarky. Ale to žmurknutie ju načisto vykoľajilo ateraz sa jej už zdalo prineskoro, aby sa ohradila, že sa uspokojí sizbami svýhľadom na stajne asverejnou jedálňou.


  Edna aFlora naňho hľadeli – ba skôr civeli ako na božstvo. Ale to ju ani trochu neprekvapilo.


  „Poďme, dievčatá,“ vyhlásila Claudia rázne. „Keď nám pán hostinský povie, kam máme ísť, utiahneme sa do svojich izieb.“


  Vykročila kbatožine.


  „Mohli by ste okamžite vyniesť tašky týchto dám?“ ozval sa markíz. Očividne adresoval žiadosť hostinskému.


  „Pravdaže, mylord,“ hostinský luskol prstami. „Už som chcel prikázať sluhom, aby ich vzali nahor.“


  Vtedy sa sčista-jasna vynorili hneď dvaja, nie jeden sluha, schytili tašky arozbehli sa ku schodom.


  Claudia vykročila za nimi,dievčatá za ňou.


  Izby boli priestranné,pohodlné, svýhľadom na kraj mesta apolia za ním. Bolo vnich svetlo, čisto, naozaj sa imnedalo nič vyčítať. Dievčatá zapišťali od radosti, priskočili koknu akochali sa výhľadom. Claudia sa utiahla do svojej izby avzdychla. Skutočne sa to nedalo ani porovnať sizbami, vktorých spávala zvyčajne. Vystrela sa na posteli, aby si chvíľku oddýchla.


  On na ňu žmurkol! Ani si nespomínala, kedy na ňu naposledy nejaký muž žmurkol. Bože dobrý, vtedy bola ešte mladé dievča.


  Ako sa opovažuje?


  Ale vizbe bolo príjemne ticho, posteľ bola úžasne pohodlná, oknom prúdil svieži vzduch. Akdesi zvonka doliehalo švitorenie osamelého vtáka. Ani nevedela ako, azrazu len driemala.


  Keď sa prebrala, zišla sdievčatami dolu anavečerali sa vsúkromnom jedálenskom salóniku. Najprv dostali rozbíf so zemiakmi adusenou kapustou, nato huspeninu, vaječný puding ačaj. Po večeri veru musela priznať, že je príjemne najedená aodpočinutá. Obe dievčatá pôsobili ospanlivo aClaudia im už chcela navrhnúť, aby šli spať, hoci vonku bolo ešte vždy svetlo, keď vtom ktosi zaklopal na dvere azjavil sa vnich markíz.


  „Ach, slečna Martinová! Dámy!“uklonil sa im. „Som rád, že vtomto hostinci je aspoň jedna súkromná miestnosť. Doteraz som pri večeri počúval siahodlhé reči oúrode, poľovačke aboxerských zápasoch.“


  Claudia mala podozrenie, že by tam ani nezostal, keby jej nesľúbil, že ju bude sprevádzať. Pravdepodobne by sa ubytoval U pelikána alebo vHradnej bašte, čo boli hostince nad jej možnosti. Hádam len nečaká, že sa mu poďakuje za vybavenie lepších izieb asúkromného salónika. Až sa naježila pri spomienke, ako zneho vyžarovala moc, nemusel povedať ani slovo, zatiaľ čo ona sa cítila ako bezmocná neschopná žena.


  Obe dievčatá vstali od stola aurobili pukerlík. Claudia takisto vstala, ale iba zdvorilo kývla hlavou.


  „Dúfam, že ste strávili pomerne príjemný deň,“ pokračoval, keď vstúpil do salónika. „Verím, že vám vmojom koči nehrkotali kosti.“


  „Bože dobrý!“ zvolala Flora. „Ani som netušila, že koč môže byť taký pohodlný. Bola by som najradšej, keby cesta trvala týždeň. Alebo aj dva.“


  Zasmial sa aEdna, ktorá vyzerala ako vyplašený zajac, sa zachichotala.


  „Predpokladám, že ste obe dosť nešťastné, keď ste museli zanechať priateľky vškole, ale zároveň vzrušené, že začnete žiť ako dospelé ženy.“


  Edna znova urobila pukerlík.


  „Niektoré znašich spolužiačok nám boli ako sestry,“ povedala Flora. „A tu cítim bolesť pri pomyslení, že ich viac neuvidím.“ Udrela si päsťou do hrude. „Ale som pripravená sama si zarábať na živobytie. Nemôžeme predsa zostať vškole navždy!“


  Claudia uprene hľadela na markíza. Bude ohromený, že dievčatá sú schopné povedať mu viac ako jedno slovo? On sa však len usmieval.


  „A aké miesto vás čaká vLondýne, slečna...?“


  „Bainsová, mylord,“ povedala.


  „Slečna Bainsová,“ zopakoval.


  „Budem guvernantkou,“ vysvetľovala. „Odkedy som sa vtrinástich rokoch naučila čítať apísať, vždy som túžila byť guvernantkou. Podľa mňa je to najúžasnejšie, čo môžem robiť, ak niekoho iného takisto naučím čítať apísať. Nezdá sa vám, mylord?“


  Nie je Flora až priveľmi odvážna? Ale Claudiu potešilo, že aj vtom rozrušení dievča hovorilo so správnym prízvukom agramaticky správne – celkom inak než pred piatimi rokmi, keď prišla do jej školy.


  „Veru zdá,“ odvetil markíz. „Hoci nemôžem povedať, že by som svojho prvého učiteľa, ktorý ma učil čítať, považoval za svätca. Až pričasto používal trstenicu!“


  Edna sa zachichotala.


  „Tak to bolo od neho hlúpe,“ vyhlásila Flora. „Ako ste sa mali niečo naučiť, ak vás bil? Ba čo viac, ako ste mohli mať radosť ztoho, že sa vzdelávate? Rovnako sa knám správali vsirotinci, keď sme sa učili šiť. Nikdy som sa to nenaučila poriadne ašitie doteraz nenávidím. Zato vškole nás nikdy nebili aani ja nikdy nebudem biť svojich žiakov, nech budú akokoľvek neposlušní alebo pomalí. Ani moje deti – ak nejaké budem mať.“


  Claudia našpúlila pery. Flora sa dala uniesť. Ale aká je zanietená!


  „Vidím,“ povedal markíz, „že budete skvelá guvernantka, slečna Bainsová. Vaši žiaci budú môcť byť radi, že vás majú. Avy, slečna...?“


  Pozrel so zdvihnutým obočím na Ednu. Tá sa len červenala achichotala, najradšej by sa bola prepadla pod čiernu zem.


  „Woodová, vaša milosť,“ povedala. „Teda, mylord.“


  „Slečna Woodová,“ zopakoval. „Aj zvás bude guvernantka?“


  „Áno, mylord,“ zamrmlala. „Teda, vaša milosť.“


  „Vždy som mal dojem,“ odvetil markíz, „že tituly vymysleli len na to, aby nás všetkých poplietli. Veď už len to, že väčšina znás má viac než dve mená, stačí na popletenie všetkých tých, sktorými sa vživote stretávame. Ehm, takže zvás bude guvernantka, slečna Woodová. Abezpochyby naozaj vzdelaná, keď ste vychodili školu slečny Martinovej.“


  Okamžite uprel pohľad na Claudiu, aby dal Edne najavo, že mu nemusí odpovedať. Claudia musela proti vlastnej vôli uznať, že to bolo od neho naozaj pozorné.


  „Slečna Martinová,“ obrátil sa na ňu, „prišiel som sa pozrieť, či ste pripravené ísť spať. Ak áno, odprevadím vás cez preplnenú jedáleň nahor apostarám sa, aby vás cestou nikto neobťažoval.“


  „Ďakujeme,“ odvetila Claudia. „Áno, bol to dlhý deň azajtra nás čaká takisto dlhý.“


  Apredsa keď ich zaviedol nahor popri skupinkách hlučných mužov aodprevadil Ednu aFloru do izby, nenáhlil sa nadol.


  „Je dosť skoro ísť spať, slečna Martinová,“ povedal. „A hoci som po dlhej jazde na koni unavený, žiada sa mi rozhýbať si nohy, prv ako si ľahnem spať. Možno sa aj vám žiada trochu si natiahnuť kosti anadýchať sa čerstvého vzduchu. Nechcete ísť na malú prechádzku?“


  V nijakom prípade.


  Ale vžalúdku ju ešte vždy ťažila večera, hoci si nenaložila veľa jedla, atúžila po čerstvom vzduchu aj pohybe.


  Keďže sa zmrákalo, sama sa prechádzať nemohla.


  Markíz zAttingsboroughu je Susannin priateľ, pripomínala si. Susanna sa oňom vyjadrovala veľmi pochvalne. Jediný dôvod, prečo by sním nemohla ísť, bol ten, že sa jej nepáči, ale vskutočnosti ho vlastne nepozná. Aešte jej prekážalo, že je muž – ale to je smiešne. Možno je obstarožná stará dievka, ale rozhodne sa znej nestane osoba, ktorá sa bude červenať aupadávať do mdlôb len preto, že má pred sebou muža.


  „Ďakujem,“ povedala. „Vezmem si plášť ačepiec.“


  „Dobre,“ prikývol. „Počkám na vás pod schodmi.“
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